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《马克思主义中国化进程中经典著作编译与传播研究（1919—1949）》是“马克思主义研究论库�第
二辑”中的重要学术著作，聚焦于新民主主义革命时期马克思主义经典文本在中国翻译、出版与传播
的历史进程。该书以1919年五四运动为起点，以1949年中华人民共和国成立为终点，系统梳理了三十
年间马克思主义著作如何通过编译、阐释与推广，逐步融入中国社会思想土壤，并最终推动马克思主
义中国化这一宏大历史主题的形成与发展。其研究不仅填补了马克思主义传播史中的细节空白，更从
文本流变与思想接受的角度，揭示了理论如何与中国实际相结合的内在机制。

全书立足于详实的文献考据与历史分析，深入考察了不同历史阶段经典著作编译的特点与影响。从早
期陈望道翻译《共产党宣言》全本，到延安时期解放社有计划地组织《马克思恩格斯丛书》《列宁选
集》的编译出版；从地下秘密传播到根据地公开印刷发行，著作细致呈现了文本载体、翻译群体、出
版机构与传播渠道的演变脉络。尤其注重分析在战争环境与政治封锁下，中国共产党人如何克服物质
与技术困难，通过建立翻译机构、培养理论人才、创新传播方式，使马克思主义理论成为武装党员、
教育群众的思想武器。

该研究特别强调了编译活动与中国革命实践之间的互动关系。作者指出，经典著作的翻译并非简单的
语言转换，而是伴随着选择、解读与重构的“再创造”过程。编译者往往根据中国革命的实际需求，
有重点地译介相关论著，并在序言、注释中融入本土化阐释。例如，对阶级斗争、无产阶级专政、农
民问题等理论的引介，直接服务于当时土地革命、武装斗争的政治需要。这种“实践导向”的编译策
略，使得马克思主义理论从一开始就呈现出鲜明的中国问题意识，为毛泽东等党的领导人系统推进马
克思主义中国化提供了文本基础与思想资源。

在传播研究方面，著作多维展现了马克思主义经典文本在不同社会层面的渗透路径。它不仅关注党内
理论学习与干部教育体系中的文本使用，还深入探讨了在知识分子、青年学生、工人农民中的传播效
果。通过报刊连载、讲座宣讲、文艺改编、学校教材等多种形式，马克思主义的核心概念逐渐普及，
塑造了新的政治话语与革命文化。这一时期编译与传播的实践，积累了丰富的经验，确立了以中国实
际为中心的理论吸收原则，为新中国成立后系统化、规模化的马列著作编译事业奠定了坚实基础。

作为一部学术专著，该书具有重要的理论与现实价值。在理论层面，它通过微观的文本史和传播史研
究，深化了对马克思主义中国化起源阶段的理解，凸显了经典著作编译在这一过程中“桥梁”与“催
化剂”的关键作用。在现实层面，其历史经验对于当前继续推进马克思主义中国化时代化、构建中国
特色哲学社会科学话语体系、做好党的理论武装工作，仍具有积极的借鉴意义。该书资料丰富、论证
严谨，是中共党史、马克思主义传播史和翻译史研究领域的一部力作，为相关学者和读者提供了宝贵
的研究参考与思想启迪。
该著作系统梳理了1919至1949年间马克思主义经典著作在中国编译与传播的历史脉络，填补了该时段
系统性研究的学术空白。作者以详实的史料为基础，从翻译版本、传播渠道、受众影响等多维度展开
分析，不仅清晰勾勒出进步知识分子、出版机构与革命实践之间错综复杂的关系网络，更深刻揭示了
文本编译如何与中国革命的具体需求相互动。这种将思想史、翻译史与社会运动史相结合的研究路径
，使得著作既有扎实的文献功底，又具备宏大的历史视野，对理解马克思主义早期中国化的生成机制
具有奠基性意义。
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研究视角独特，聚焦于“编译”与“传播”这一动态过程，而非静态的文本分析。作者敏锐地指出，
编译本身即是一种创造性的阐释和政治选择，不同的译本背后反映了编译者不同的理解立场与现实关
切。通过对《共产党宣言》《资本论》等关键文本多个译本的细致比对，著作生动展现了马克思主义
理论在语言转换和语境适配中如何被“中国化”的微观过程。这种对翻译政治性的深刻洞察，超越了
单纯的版本考据，为思想传播研究提供了极具启发性的方法论范例。

史料发掘与运用成就突出。作者不仅广泛搜集了散见于各类报刊、档案、回忆录中的珍贵史料，还对
许多以往被忽视的早期译本、非主流传播渠道（如秘密印刷所、根据地油印本）进行了深入挖掘。这
使得研究得以突破以往仅关注少数知名人物和主流机构的局限，呈现出马克思主义传播多层次、多渠
道、多形态的复杂历史全景。丰富的第一手资料支撑起了坚实的论述，让历史细节自己说话，极大地
增强了学术说服力。

著作深刻阐述了经典著作传播与中国革命实践之间的辩证关系。作者并非将传播视为单向的理论输入
，而是着力分析理论文本如何被用于解答“中国向何处去”的时代之问，如何参与塑造革命者的世界
观与方法论，又如何在实际斗争中被检验、修正和发展。例如，对延安时期编译出版活动与整风运动
关系的分析，就精彩地呈现了理论传播、思想统一与政治实践三者如何高度融合。这一分析框架，准
确把握了马克思主义中国化进程中“理论”与“实践”互动的核心特征。

对传播主体的分析细致入微。研究不仅关注陈独秀、李大钊、瞿秋白等标志性人物，还将视野投向众
多译者、出版人、书商乃至普通读者群体。通过分析不同主体的动机、背景与贡献，著作揭示出马克
思主义传播是一个由多元力量共同推动的社会性工程。特别是对党的地下出版网络、左翼文化团体以
及进步书店作用的梳理，生动再现了在白色恐怖环境下，知识界与革命者为传播真理所展现出的勇气
与智慧，赋予了这段历史丰厚的人文温度。

注重考察传播的社会历史语境，将文本置于具体的政治斗争、思想论战和文化思潮中加以解读。著作
详细分析了在不同历史阶段（如五四时期、大革命时期、抗日战争时期、解放战争时期），因应主要
矛盾和革命任务的变化，经典著作编译的重点、策略与接受情况所发生的显著变迁。这种历史分期与
语境化分析，有效避免了研究的笼统化，清晰地展现了马克思主义传播的阶段性特征及其与时代脉搏
的同频共振。

著作具有强烈的现实关怀与理论价值。它通过对历史的回溯，深刻回答了马克思主义何以能在中国扎
根、开花结果这一根本问题。研究雄辩地证明，经典著作的编译传播绝非简单的文字转译，而是伴随
着深刻的中国化理解、阐释与再创造，是马克思主义真理力量与中国具体实际相结合的关键一环。这
一历史经验，对于新时代继续推进马克思主义中国化时代化，构建中国自主的知识体系，仍具有重要
的镜鉴意义。

跨学科研究方法运用娴熟。作者综合运用了历史学、文献学、翻译学、传播学、政治学等多学科的理
论与工具，对研究对象进行了立体化、多角度的剖析。例如，运用传播学模型分析信息在特定社会结
构中的扩散路径，运用概念史方法追踪关键术语的翻译与定型过程。这种跨学科视野不仅丰富了研究
的内涵，也提升了结论的深度与广度，体现了当代学术研究的前沿趋势。

对编译策略与语言风格的探讨颇具新意。著作深入分析了早期译本在语言上如何从晦涩的文言或直译
的欧化语体，逐步转向为更贴近大众、具有中国气派的白话语体。这一转变不仅是语言形式的革新，
更是理论大众化、普及化的关键。作者指出，以艾思奇《大众哲学》为代表的通俗化诠释，与经典著
作的翻译传播相辅相成，共同推动了马克思主义从书斋走向街头、从精英走向民众，这一观察极具见
地。

总体而言，该著作是一部史料丰富、视角新颖、论述深刻、结构严谨的扛鼎之作。它成功地将一个专
题史研究提升到了思想史和政治史的高度，不仅为马克思主义中国化研究提供了不可或缺的学术基石
，也为中共党史、中国近现代思想文化史、翻译史研究领域贡献了重要成果。其清晰的问题意识、严
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谨的学术规范和历史与逻辑相统一的叙述方式，树立了该领域研究的典范，值得学界高度重视和深入
研读。
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